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UZYSKANE TYTUŁY I STOPNIE NAUKOWE

Tytuł magistra: uczelnia, rok: Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie, 1997
Stopień doktora nauk humanistycznych: Uniwersytet Rzeszowski, 2004
Stopień doktora habilitowanego nauk humanistycznych: Uniwersytet Warszawski, kolokwium i wykład habilitacyjny 25.6.2013r.
NAUKA

ZAKRES BADAŃ NAUKOWYCH:
- językoznawstwo ogólne i kontrastywne

- analiza tekstu i dyskursu, dyskursy specjalistyczne

- translatoryka

- obszary pragmalingwistyki i semantyki, relacja system a użycie języka (lakoniczność, redundancja, pleonazm, tautologia)

- myślenie – język – działanie językowe (m.in. metafora i eufemizm)

- dyskursy specjalistyczne

PROJEKTY NAUKOWE:
Die Metapher in der Übersetzung. Studien zum Transfer der Aphorismen von Stanisław Jerzy Lec und der Gedichte von Wisława Szymborska (w tym stypendium DAAD)
Euphemismen des Wirtschaftsdeutschen aus Sicht der anthropozentrischen Linguistik
Pragmalingstyka i Translatoryka (Zakład Pragmalingstyki i Translatoryki): Vom Wort zum Gebrauch. Wortbedeutung und ihre Eingebundenheit in Diskurse; Sprache und Translation 
Die Strategie der Hinwendung in bilingualen Verständigungsdiskursen. Die polnisch-deutschen Beziehungen in Diskursen am Beispiel der Gemeinsamen Erklärungen der Bischofskonferenzen und der zweisprachigen Presse (Humboldt Research Fellowship for Experienced Researchers 3.3 - POL - 1193821 - HFST-E)
1. STYPENDIA ZAGRANICZNE I POBYTY NAUKOWO-BADAWCZE:
2. 1996 – stypendium Niemieckiego Ministerstwa Oświaty dla odbycia praktyki w systemie szkolnictwa niemieckiego, Hamburg: Gymnasium Langenhorn

3. 1998-1999 – stypendium Niemieckiej Centrali Wymiany Akademickiej (Deutscher Akademischer Austauschdienst) dla doktorantów, pobyty badawcze na Uniwersytecie TU Chemnitz, opieka prof. Ingrid Hudabiunigg (Chemnitz)

4. 2004 – stypendium Uniwersytetu w Innsbrucku: udział w pierwszej edycji Letniej Szkoły Translacji Summer Trans I, zorganizowej przez Instytut Translacji Uniwersytetu w Innsbrucku pod patronatem International Academy for Translation and Interpreting (IATI)

5. 2005 – stypendium DAAD, udział w drugiej edycji Letniej Szkoły Translacji Summer Trans w Saarbrücken zorganizowanej przez Advanced Translation Research Center (ATRC), Universität des Saarlandes pod patronatem Deutsche Gesellschaft für Übersetzungs- und Dolmetschwissenschaft (DGÜD) oraz International Academy for Translation and Interpreting (IATI)
6. 2008 – stypendium DAAD i udział w 15 Światowym Kongresie Lingwistyki Stosowanej AILA (24-29.8.2008) w Essen z referatem

7. 2017, 2019 – stypendium Fundacji im. Alexandra von Humboldta dla  doświadczonych naukowców - Uniwersytet w Ratyzbonie (Humboldt Research Fellowship for Experienced Researchers Alexander von Humboldt-Stiftung: Regensburg, Deutschland (Institut für Germanistik, Lehrstuhl für Deutsche Sprachwissenschaft)
INNE FORMY DZIAŁALNOŚCI NAUKOWEJ:
Wypromowanie 3 doktorów: dr Katarzyna Lisowska (2017), dr Katarzyna Gołaszewska (2020), dr Beata Kupczyk (2020)
- 11 recenzji w postepowaniach doktorskich, 2 w postępowaniach habilitacyjnych, 3 rekomendacje o Nagrodę Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego/Nagrodę Prezesa Rady Ministrów

- kilkadziesiąt recenzji wydawniczych redagowanych monografii wieloautorskich
- recenzje wydawnicze monografii autorskich (wybór): 
- Iwona Wowro pt. „Specyfika neologizmów nieustabilizowanych w języku niemieckim. Elementy ironii, agresji i gry”, Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego

- Jacek Szczepaniak pt. „Sprachspiel Emotion. Zum medialen und semiotischen Status von Emotionen”, Wydawnictwo Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego

- Joanna Kubaszczyk pt. „Faktura oryginału i przekładu”, Wydawnictwo PWN

- Grzegorz Pawłowski „Metafizyka poznania lingwistycznego”, Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego

Recenzje wydawnicze dla 10 czasopism naukowych z dyscypliny językoznawstwo
Współautorstwo słownika:

Bąk, Paweł/ Grzegorz Jaśkiewicz/ Leszek Król/ Dariusz J. Majkowski (2006): Popularny angielsko-niemiecko-polski słownik terminów komputerowych i informatycznych. REA. Warszawa. (536 str.) 

CZŁONKOSTWO W STOWARZYSZENIACH NAUKOWYCH:
1. Stowarzyszenie Germanistów Polskich – od 2006 r.
2. International Academy for Translation and Interpreting (IATI) – od 2006 r.
3. Internationale Vereinigung für Germanistik (IVG) – od 2009 r.
4. Polskie Towarzystwo Lingwistyki Stosowanej – od 2009 r.
5. Forum Semantyka – (wiceprzewodniczący) od założenia w 2017 r. 
6. Societas Humboldtiana Polonorum – od 2020 r.
PUBLIKACJE

MONOGRAFIE: 
Bąk, Paweł (2007): Die Metapher in der Übersetzung. Studien zum Transfer der Aphorismen von Stanisław Jerzy Lec und der Gedichte von Wisława Szymborska. (= Danziger Beiträge zur Germanistik; 20). Peter Lang. Frankfurt/M. (330 str.)

Bąk, Paweł (2012): Euphemismen des Wirtschaftsdeutschen aus Sicht der anthropozentrischen Linguistik. (= Warschauer Studien zur Germanistik und zur Angewandten Linguistik; 2). Peter Lang. Frankfurt/M. (294 str.)

PRACE REDAGOWANE:
1. Bąk, Paweł/ Sieradzka, Małgorzata/ Wawrzyniak, Zdzisław (red.) (2010): Texte und Translation. (= Danziger Beiträge zur Germanistik; 29). Peter Lang. Frankfurt/M. (300 str.)

2. Grucza, Sambor/ Wierzbicka, Mariola/ Alnajjar, Justyna/ Bąk, Paweł (red.) (2014): Polnisch-deutsche Unternehmenskommunikation. Ansätze zu ihrer linguistischen Erforschung. (Warschauer Studien zur Germanistik und zur Angewandten Linguistik; 15). Peter Lang. Frankfurt/M. (255 str.)

3. Bąk, Paweł/ Rolek, Bogusława/ Sieradzka, Małgorzata (red.) (2014): Text – Satz – Wort. Studien zur germanistischen Linguistik. Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego. Rzeszów. (215 str.)

4. Bąk, Paweł/ Mihułka, Krystyna/ Rolek, Bogusława (red.) (2015): Sprache und Kommunikation. Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego. Rzeszów. (159 str.)

5. Bąk, Paweł/ Rolek, Bogusława (red. tomu.) (2016): Lingwistyka Stosowana / Applied Linguistics / Angewandte Linguistik 18: 3/2016.

6. Mihułka, Krystyna/ Bąk, Paweł/ Chojnacka-Gärtner, Joanna (red.) (2016): Interkulturalität in Theorie und Praxis der Glottodidaktik und Translatorik. Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego. Rzeszów. (183 str.)

7. Bąk, Paweł/ Rolek, Bogusława (red.) (2016): Vom Wort zum Gebrauch. Wortbedeutung und ihre Eingebundenheit in Diskurse. (= Sprachkontraste in Mitteleuropa. Studien zur kontrastiven und angewandten Linguistik; 1). Peter Lang. Frankfurt/M. (346 str.)

8. Bąk, Paweł/Rolek, Bogusława (red.) (2018): Sprache und Translation. Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego. Rzeszów. (290 str.)

ROZDZIAŁY W MONOGRAFIACH:

1. Bąk, Paweł (1999): Sinnbilder im literarischen Werk. Zu Übersetzungsmöglichkeiten von Bedeutungsübertragungen in literarischen Werken am Beispiel von Henryk Sienkiewiczs „Ohne Dogma“. W: Bilut-Homplewicz, Zofia (red.): Zur Mehrdimensionalität des Textes: Repräsentationsformen, Kommunikationsbereiche, Handlungsfunktionen. Wydawnictwo WSP. Rzeszów. S. 11-27.

2. Bąk, Paweł (2000): Das Bild in Metaphern und Phraseologismen. Einige Bemerkungen zur Lexikalisiertheit von Metaphern. W: Wawrzyniak, Zdzisław/ Drużycki, Krzysztof (red.): Germanistik als interkultureller Brückenschlag. Wydawnictwo WSP. Rzeszów. S. 181-187.
3. Bąk, Paweł (2001): Metapher und Kontext. Zur Metapher in Aphorismen. W: Berdychowska, Zofia/ Dębski, Antoni/ Heinemann, Margot (red.): Textlinguistik und Pragmatik. Wydawnictwo UJ. Kraków. S. 39-50.
4. Bąk, Paweł (2004): Zur Übersetzung metaphorischer Wendungen in der Dichtung. W: Homplewicz-Bilut, Zofia/ Tęcza, Zygmunt (red.): Sprache leben und lieben. Festschrift für Zdzisław Wawrzyniak zum 60. Geburtstag. (= Danziger Beiträge zur Germanistik; 13). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 35-51.
5. Bąk, Paweł (2005): Zur Transposition in der Wiedergabe metaphorischer Syntagmen. W: Wierzbicka, Mariola/ Sieradzka, Małgorzata/ Homa, Jaromin (red.): Moderne deutsche Texte. Peter Lang. Frankfurt/M. S. 67-79.
6. Bąk, Paweł (2006): Die Kreativität beim Übersetzen poetischer Metaphern am Beispiel der Gedichte Wisława Szymborskas. W: Karnowski, Paweł/ Szigeti, Imre (red.): Sprache und Sprachverarbeitung. Akten des 38. Linguistischen Kolloquiums Piliscsaba 2003. (= Linguistik International; 15). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 473-482.
7. Bąk, Paweł (2006): Rückkehr zur Grammatik. Zu sprachlichen Besonderheiten in der Übersetzung aus dem Polnischen ins Deutsche. W: Fries, Norbert/ Fries, Christiane (red.): Deutsche Grammatik im europäischen Dialog. Beiträge zum Kongress Krakau 2006. Online: 

http://www2.hu-berlin.de/linguistik/institut/syntax/krakau2006/beitraege.html
8. Bąk, Paweł (2006): Zur Legitimität der Unterscheidung des wörtlichen und metaphorischen Sinnes. W: Wille, Lucyna/ Homa, Jaromin (red.): Menschen – Sprachen – Kulturen. Tectum. Marburg. S. 27-38.
9. Bąk, Paweł (2009): Politische Metaphorik im polnischen Aphorismus als Übersetzungsproblem. W: Henn-Memmesheimer, Beate/ Franz, Joachim (red.) Die Ordnung des Standard und die Differenzierung der Diskurse. Akten des 41. Linguistischen Kolloquiums in Mannheim 2006. (= Linguistik International; 24). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 401-410.
10. Bąk, Paweł (2010): Nie ma nic bardziej praktycznego od dobrej teorii. O użyteczności refleksji językoznawczej na przykładzie morfologii i składni języka niemieckiego. W: Kierunki Badawcze Filologii na Podkarpaciu: Język – Kultura – Literatura. I Konferencja Naukowa Podkarpackie Forum Filologiczne. Wydawnictwo PWSZ. Jarosław.
11. Bąk, Paweł (2010): Waldemar Kania auf Deutsch. Zum interlingualen Transfer von Kürze und Prägnanz aus der übersetzerischen Feder von Krzysztof Lipiński. W: Bąk, Paweł/ Sieradzka, Małgorzata/ Wawrzyniak, Zdzisław (red.): Texte und Translation. (= Danziger Beiträge zur Germanistik; 29). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 11-28.
12. Bąk, Paweł (2010): „Wir vergeben und bitten um Vergebung“ po 44 latach. O dwujęzyczności debaty publicznej na przykładzie „Oświadczenie Przewodniczącego Konferencji Episkopatu Polski i Przewodniczącego Konferencji Episkopatu Niemiec z okazji 70 rocznicy rozpoczęcia II wojny światowej 1 września 1939 roku. W: Czapiga, Artur/ Czapiga, Zofia (red.): Słowo i tekst w opisie porównawczym. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 11-24.
13. Bąk, Paweł (2010): Berufliche Frauenbezeichnungen oder weibliche Berufsbezeichnungen? Möglichkeiten und Grenzen der Erfassung von Äquivalenzen im Bereich der Politischen Korrektheit am Beispiel des Polnischen und Deutschen. W: Bilut-Homplewicz, Zofia/ Mac, Agnieszka/ Smykała, Marta/ Szwed, Iwona (red.) Text und Stil. (= Studien zur Text- und Diskursforschung; 1). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 355-369.
14. Bąk, Paweł (2010): Granice retoryki. O kulturze w języku i kulturze języka na przykładzie mediów. W: Chłopicki, Władysław/Jodłowiec, Maria (red.) Słowo w dialogu międzykulturowym. Język trzeciego tysiąclecia V. (= Język a komunikacja; 25). Tertium. Kraków. 27-37.
15. Bąk, Paweł (2010): Wybrane aspekty przekładu metafor na język niemiecki. W: Hejwowski, Krzysztof (red.): Tłumaczenie – leksyka, frazeologia, styl. Instytut Lingwistyki Stosowanej. Warszawa. S. 19-33.
16. Bąk, Paweł (2011): Grammatisch überflüssig oder lexikalisch komplementär? Vorüberlegungen zur kontrastiven Betrachtung von Tautologie und Pleonasmus im Deutschen und Polnischen. W: Wierzbicka, Mariola/ Wawrzyniak, Zdzisław (red.): Grammatik im Text und im Diskurs. (= Danziger Beiträge zur Germanistik; 34). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 261-276.
17. Bąk, Paweł (2011): Südosteuropa in der polnischen Pressesprache. W: Schiewe, Jürgen/ Lipczuk, Ryszard/ Nerlicki, Krzysztof/ Westphal, Werner (red.): Kommunikation für Europa II. Sprache und Identität. Peter Lang. Frankfurt/M. S. 177-184.
18. Bąk, Paweł (2011): Sind Wiederholungen immer redundant? Zu Formen und Funktionen von Pleonasmen im Bereich der Wortbildung. W: Kaczmarek, Dorota/ Makowski, Jacek/ Michoń, Marcin/ Weigt, Zenon (red.) Felder der Sprache – Felder der Forschung. (= Lodzer Germanistikbeiträge; 1). Primum Verbum. Łódź. S. 33-42.
19. Bąk, Paweł (2012): Zur Zweisprachigen Online-Presse. Fremdsprach- und translationsdidaktische Erfahrung mit einem modernen Medium. W: Grucza, Franciszek (red.) Akten des XII. Internationalen Germanistenkongresses Warschau 2010 „Vielheit und Einheit der Germanistik weltweit“. (= Publikationen der Internationalen Vereinigung für Germanistik; 16). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 279-284.
20. Bąk, Paweł (2014): Metaeuphemismen des Wirtschaftsdeutschen. W: Wierzbicka, Mariola/ Rolek, Bogusława/ Sieradzka, Małgorzata (red.): Grammatische Strukturen im Text und im Diskurs. Bd. 1. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 9-23.
21. Bąk, Paweł (2014): Zur Erforschung von Wirtschaftssprachen in Polen. W: Grucza, Sambor/ Wierzbicka, Mariola/ Alnajjar, Justyna/ Bąk, Paweł (red.): Polnisch-deutsche Unternehmenskommunikation. Ansätze zu ihrer linguistischen Erforschung. (= Warschauer Studien zur Germanistik und zur Angewandten Linguistik; 15). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 171-190.
22. Bąk, Paweł (2014): Sprachliche Formen des Verhüllens in der interkulturellen Relation. Zum Gebrauch von Euphemismen in öffentlichen Diskursen. W: Grozeva-Minkova, Maria/ Naimushin, Boris (red.): Globalisierung, interkulturelle Kommunikation und Sprache. Akten des 44. Linguistischen Kolloquiums 2009 in Sofia. (Linguistik International; 33). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 51-62.
23. Bąk, Paweł (2014): Denken – Sprechen – Handeln. Zur Erforschung der Metapher des Wirtschaftsdeutschen auf der Text-, Satz- und Wortebene. W: Bąk, Paweł/ Rolek, Bogusława/ Sieradzka, Małgorzata (red.): Text – Satz – Wort. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 9-28.

24. Bąk, Paweł (2014): Einführende Überlegungen zu semantischen Relationen als Problem der deutsch-polnischen Sprachkontakte. Implikationen für die Fremdsprachen- und Übersetzungsdidaktik. W: Wierzbicka, Mariola/ Nycz, Krzysztof (red.): Studien zur Glottodidaktik und Methodik. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 73-85.
25. Bąk, Paweł (2015): Rhetorische Fragen in öffentlichen Diskursen. W: Wierzbicka, Mariola/ Rolek, Bogusława (red.): Grammatische Strukturen im Text und im Diskurs. Bd. 4. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 9-25.
26. Bąk, Paweł (2015): Konvention, Bildhaftigkeit und Kultur. Beobachtungen zu den Charakteristika der Mediensprache. W: Opiłowski, Roman/ Czachur Waldemar (red.): Sprache – Wissen – Medien. Festschrift für Professor Gerd Antos. (= Breslauer Studien zur Medienlinguistik; 4). Atut – Neisse Verlag. Wrocław – Dresden. S. 23-39.
27. Bąk, Paweł (2015): Probleme der Semantik aus Sicht der Anthropozentrischen Linguistik. Einführung in die Problematik. W: Wierzbicka, Mariola/ Golonka, Joanna (red.): Grammatische Strukturen im Text und im Diskurs. Bd. 6. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 9-25.
28. Bąk, Paweł (2015): Metonymie als Mittel der Anonymisierung in Diskursen. W: Dźwierzyńska, Ewa/ Chudyk, Dorota (red.): Z badań nad językami europejskimi w aspekcie synchronicznym i diachronicznym. Księga jubileuszowa poświęcona Profesor Zofii Czapidze. Volumina. Szczecin. S. 37-49.
29. Bąk, Paweł (2015): Zur Pragmatik des Negierens in Diskursen. Das Understatement. W: Bąk, Paweł/ Mihułka, Krystyna/ Rolek, Bogusława (red.): Sprache und Kommunikation. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 9-22.

30. Bąk, Paweł (2015): Zur Pragmatik des Negierens in Diskursen. Die Litotes. W: Bąk, Paweł/ Mihułka, Krystyna/ Rolek, Bogusława (red.): Sprache und Kommunikation. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 23-32.
31. Bąk, Paweł (2016): „So treu wie möglich, so frei wie nötig“. Aphorismen von Wiesław Brudziński als Übersetzungsvorlage und Translat. W: Mihułka, Krystyna/ Bąk, Paweł/Chojnacka-Gärtner, Joanna (red.). Interkulturalität in Theorie und Praxis der Glottodidaktik und Translatorik. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 117-134.

32. Bąk, Paweł (2016): An der Schnittstelle von Semantik und Pragmatik. Zur Metapher der wirtschaftsdeutschen Diskurse. W: Nycz, Krzysztof/Baumann, Klaus-Dieter/Kalverkämper, Hartwig (red.): Fachsprachenforschung in Polen. Frank & Timme. Berlin. S. 211-234.
33. Bąk, Paweł (2016): Terminus, Pseudoterminus und Wirtschaftsdeutsch. W: Zhu,  Jianhua/ Zhao,  Jin/ Szurawitzki,  Michael (red.): Germanistik  zwischen Tradition und Innovation. Akten des XIII. Kongresses der Internationalen Vereinigung für Germanistik (IVG), Shanghai, 23.-30.8. 2015. Band 2: Angewandte Fachsprachenforschung – Konstruktionen im Sprachvergleich – Deutsch in Bewegung: Grammatische Variation in der Standardsprache – Sprache und Identität: kulturelle, politische und soziale Perspektiven – Zweisprachige Lexikografie: Entwicklung, Stand, Tendenzen – Text und (hyper)mediale Kultur. (= Publikationen der Internationalen Vereinigung für Germanistik; 21). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 15-19.
34. Bąk, Paweł (2016): Illokutionen am Beispiel des Arbeitszeugnisses. W: Zhu,  Jianhua/ Zhao,  Jin/ Szurawitzki,  Michael (red.): Germanistik  zwischen Tradition und Innovation. Akten des XIII. Kongresses der Internationalen Vereinigung für Germanistik (IVG), Shanghai, 23.-30.8.2015. Band 3: Beziehungsgestaltung durch Sprache.  Mitarbeit von: Silvia Bonacchi, Geraldine Horan, Stefan Hauser, Marina Foschi Albert, Ingo H. Warnke, Bernd Spillner. (= Publikationen der Internationalen Vereinigung für Germanistik; 22). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 15-20.
35. Bąk, Paweł (2016): Die Sprechenden und Angesprochenen. Zur Strategie der Hinwendung in asymmetrischen Diskursen. W: Bąk, Paweł/Rolek, Bogusława (red.): Vom Wort zum Gebrauch. Wortbedeutung und ihre Eingebundenheit in Diskurse. Peter Lang. Frankfurt/M. S. 249-260.

36. Bąk, Paweł (2017): Euphemismus als Charakteristikum von Textsorten und Diskursen am Beispiel der Arbeitszeugnisse. W: Garavelli, Enrico/Lenk, Hartmut E. H. (red.): Verhüllender Sprachgebrauch. Textsorten- und diskurstypische Euphemismen. Frank & Timme. Berlin. S. 39-59.

37. Bąk, Paweł (2017): Offene und versteckte Aggression im Gebrauch von Dysphemismen und Euphemismen. W: Bonacchi, Silvia (red.): Verbale Aggression. Multidisziplinäre Zugänge zur verletzenden Macht der Sprache. (= Diskursmuster – Discourse Patterns – Ingo H. Warnke und Beatrix Busse; 16). de Gruyter. Berlin, New York. S. 145-168.
38. Bąk, Paweł (2018): Termini des Wirtschaftsdeutschen als Interpretationskonstrukte. W: Höpnerova, Věra / Březina, Jaroslav (red.): Fachsprache Wirtschaftsdeutsch – Linguistische und didaktische Aspekte. Nakladatelstvi Oeconomica. Praha. S. 54-75.

39. Bąk, Paweł (2018): Fremdheit trotz der Metapher. Phraseologische falsche Freunde als Problem der deutsch-polnischen Sprachkontakte. W: Wowro, Iwona/ Jakosz, Mariusz/ Kozieł, Renata (red.): Sprachliche Dimensionen der Fremdheit und Andersartigkeit. (= Warschauer Studien zur Germanistik und zur Angewandten Linguistik; 31). Peter Lang. Frankfurt/M. S. 14-28.

40. Bąk, Paweł (2018): Präsenz und Funktion von Wortverbindungen in Fachdiskursen. W: Gondek, Anna/ Jurasz, Alina/ Szczęk, Joanna (red.): Einblicke und Rückblicke: Beiträge zur deutschen Phraseologie und Parömiologie aus intra- und interlingualer Sicht: Band II. (= Phraseologie und Parömiologie; 34). Schneider Verlag Hohengehren. Baltmannsweiler. S. 275-286.
41. Bąk, Paweł (2018): Euphemismus, Terminus und Wirtschaftsdeutsch. Theoretische Annahmen und empirische Befunde. W: Sprachliche Vermittlung wirtschaftlichen Wissens – am Beispiel des Deutschen. (= Budapester Beiträge zur Germanistik). ELTE. Budapest. S. 25-40.

42. Bąk, Paweł (2018): Gemeinsamkeiten von Translation und Diskursanalyse. Zur Erkenntnisperspektive in bilingualen Diskursen am Beispiel des Lehrwerks „Europa. Nasza historia“/„Europa. Unsere Geschichte”. W: Bąk, Paweł/ Rolek, Bogusława (red.): Sprache und Translation. Rzeszów: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego. S. 45-65.
43. Bąk, Paweł (2019): Zur Metapher der Metasprache aus translationswissenschaftlicher Sicht am Beispiel der „Geschichte der neueren Sprachwissenschaft“ von Gerhard Helbig. W: Błachut, Edyta/ Gołębiowski, Adam (red.): Beiträge zur allgemeinen und vergleichenden Sprachwissenschaft. Band 8, Wrocław, 2019, Wydawnictwo Atut, S. 29-56. DOI: 10.23817/bzspr.8-2

ARTYKUŁY NAUKOWE:

44.
Bąk, Paweł (2004): Das Problem intertextueller Bezüge in der Übersetzung am Beispiel der Metaphern in der Dichtung Wisława Szymborskas in der Übersetzung von Karl Dedecius. W: Wawrzyniak, Zdzisław/Światłowski, Zbigniew (red.): Studia Germanica Resoviensia 2. Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego, Seria Filologiczna, Vol. 17/2004. Wydawnictwo UR. Rzeszów. S. 34-50.
45.
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26. 30.07.-07.08.2010 – Warszawa, XII. Kongress der IVG „Vielheit und Einheit der Germanistik weltweit“, organizator: Internationale Vereinigung für Germanistik (IVG), sekcja Digitalität und Textkulturen
Referat: Zur Präsenz der Deutschen und Polen in der zweisprachigen Online-Presse. Beobachtungen zu Diskurs und Translation in modernen Medien
27. 16-18.09.2010 – Wrocław, Międzynarodowa Konferencja Germanistische Linguistik im interdisziplinären Gefüge, organizator: Uniwersytet Wrocławski
Referat: Bedeutet „tautologisch“ überflüssig, fehlerhaft oder rhetorisch?
28. 31.05.-02.06.2012 – Łódź, Międzynarodowa Konferencja Felder der Sprache – Felder der Forschung. Lodzer Germanistikbeiträge, organizator: Zakład Językoznawstwa Stosowanego w Katedrze Językoznawstwa Niemieckiego i Stosowanego Uniwersytetu Łódzkiego
Referat: Die Frage als indirekte Ausdrucksform
29. 05-06.04.2013 – Olsztyn, Konferencja naukowa Języki – Teksty – Akty komunikacyjne. Organizator: Polskie Towarzystwo Lingwistyki Stosowanej, Katedra Filologii Germańskiej UWM oraz Instytut Kulturologii i Lingwistyki Antropocentrycznej Uniwersytet Warszawski

Referat: Ekwiwalencja polskich i niemieckich żeńskich nazw osobowych

30. 23-24.05.2013 – Warszawa, Międzynarodowa Konferencja Verbale Aggression / Verbal aggression. Organizator: Instytut Kulturologii i Lingwistyki Antropocentrycznej Uniwersytet Warszawski 

Referat: Euphemismen und verbale Aggression

31. 25.-27.09.2014 – Wrocław, Międzynarodowa Konferencja Naukowa Phrasenstrukturen und -interpretationen im Gebrauch. Organizator: Uniwersytet Wrocławski. 

Referat: Zur Zweisprachigkeit der öffentlichen Diskurse

32. 23.-30.08.2015 – Szanghaj, XIII. Kongresses der Internationalen Vereinigung für Germanistik: Germanistik zwischen Tradition und Innovation. Organizator: IVG, Tongji-Universität Shanghai
- Sekcja A1 IVG: Beziehungen durch Sprache: Kontrastive Analysen kommunikativer Praktiken. Leitung: Prof. Silvia Bonacchi

Referat: Euphemistische Illokutionen in ausgewählten Textsorten am Beispiel des Arbeitszeugnisses

33. 23.-30.08.2015 – Szanghaj, XIII. Kongresses der Internationalen Vereinigung für Germanistik: Germanistik zwischen Tradition und Innovation. Organizator: IVG, Tongji-Universität Shanghai
- Sekcja A3 IVG: Angewandte Fachsprachenforschung. Leitung: Prof. Sambor Grucza

Referat: Terminus, Pseudoterminus und Wirtschaftsdeutsch

34. 11.09.2015 – Helsinki, Konferencja Naukowa Zespołu Badawczego CoCoLaC  Alaryhmä Tekstilajit ja diskursit / Subgroup Text types and Discourses / Textsorten und Diskurse. Organizator: Helsingin Yliopisto / University Of Helsinki / Universität Helsinki, Tutkijainryhmä / Research group / Forschergemeinschaft CoCoLaC.
Referat: Euphemismus als Charakteristikum von Textsorten und Diskursen

35. 9.-11.10.2015 – Wrocław (Polska), Międzynarodowa Konferencja Mehrsprachigkeit und Multikulturalität im translatorischen und glottodidaktischen Paradigma. Veranstalter: Instytut Filologii Germanskiej, Uniwersytet Wrocławski

Referat: Symmetrie von Original und Translat am Beispiel der zweisprachigen Presse. Ein Beitrag zur Diskursanalyse im translationswissenschaftlichen Rahmen

36. 15.-16.09.2016 – Rzeszów (Polska), Międzynarodowa Konferencja Specialist Languages: Practice and Theory. Instytut Filologii Angielskiej, Uniwersytet Rzeszowski

Referat: Polskie i niemieckie świadectwo pracy. W poszukiwaniu ekwiwalencji
37. 5.-6.12.2016 – Budapeszt (Węgry), Międzynarodowa Konferencja Sprachliche Vermittlung wirtschaftlichen Wissens – am Beispiel des Deutschen. Der Lehrstuhl für germanistische Sprachwissenschaft am Germanistischen Institut der Eötvös-Loránd-Universität (ELTE Germanistisches Institut)

Referat: Euphemismus, Terminus und Wirtschaftsdeutsch
38. 7-8.4.2017 Zielona Góra, 26. Konferencja Polskiego Towarzystwa Lingwistyki Stosowanej, Uniwersytet Zielonogórski, Polskie Towarzystwo Lingwistyki Stosowanej
Referat: Polskie i niemieckie świadectwo pracy. Analiza pragmalingwistyczna i jej implikacje praktyczne
39. 2.6.2017 Praga (Czechy), Internationale Konferenz Fachsprache Wirtschaftsdeutsch. Linguistische und didaktische Aspekte. Organizator: Wydział Stosunków Zagranicznych – Uniwersytet Ekonomiczny w Pradze – Katedra Języka Niemieckiego / Fakultät für internationale Beziehungen – Wirtschaftsuniversität Prag – Lehrstuhl für Deutsch

Referat: Termini des Wirtschaftsdeutschen als Interpretationskonstrukte
40. 16.-18.11.2017 Słubice Międzynarodowa Konferencja Posłannictwo książek. Życie i dzieło Karla Dedeciusa. Konferencja upamiętniająca prof. dra h.c. mult. Karla Dedeciusa / Die Botschaft der Bücher - das Leben und Werk von Karl Dedecius. Konferenz zu Ehren von Prof. Dr. h.c. mult. Karl Dedecius. Collegium Polonicum, Słubice. Organizatorzy: Europa-Universität Viadrina Frankfurt nad Odrą – Stiftung Karl Dedecius Literaturarchiv, Uniwersytet Adama Mickiewicza w Poznaniu, Uniwersytet Łódzki

Referat Aforyzm w przekładach Karla Dedeciusa. Tłumacz wielkiego formatu wobec małych form literackich

41. 10.2.2018 Uniwersytet w Ratyzbonie (Niemcy), Wissenschaftliches Kolloquium des Instituts für Germanistik

Referat Deutsch-polnische Verständigungsdiskurse am Beispiel der Gemeinsamen Erklärungen der Bischofskonferenzen und der zweisprachigen Presse (Humboldt-Forschungsstipendium)

42. 25-27.4.2018, Uniwersytet w Ratyzbonie (Niemcy), „Netzwerktagung der Alexander von Humboldt-Stiftung“ Ratyzbona 2018 Alexander von Humboldt-Stiftung

Referat: Die Strategie der Hinwendung in bilingualen Verständigungsdiskursen. Die polnisch-deutschen Beziehungen in öffentlichen Diskursen am Beispiel der Gemeinsamen Erklärungen der Bischofskonferenzen sowie der zweisprachigen Presse 
43. 23.5.2018-25.5.2018, Pilzno Republika Czeska, Konferencja Czeskiego Stowarzyszenia Germanistów (Konferenz des Germanistenverbands der Tschechischen Republik) Experimentierräume: Herausforderungen und Tendenzen
Katedra Języka Niemieckiego Wydziału Pedagogicznego oraz Katedra Germanistyki i Slawistyki Wydziału Filozoficznego  Uniwersytetu Zachodnioczeskiego w Pilźnie (Lehrstuhl für deutsche Sprache der Pädagogischen Fakultät und des Lehrstuhls für Germanistik und Slawistik der Philosophischen Fakultät der Westböhmischen Universität in Pilsen)

Referat: Die Strategie der Hinwendung in bilingualen deutsch-polnischen Verständigungsdiskursen als Experiment mit Erfolg

44. 29.04.2020 I. Internationale Round-Table-Konferenz Historische Erinnerung als Grundlage der erfolgreichen interkulturellen Kommunikation, (Ałtajski Uniwersytet Państwowy, Altaier Staatliche Universität, Rosja) 

Referat: Die erfolgreiche interkulturelle Kommunikation am Bespiel der deutsch-polnischen bilingualen Verständigungsdiskurse
45. 16.10.2020 Interdyscyplinarna Konferencja Naukowa Forum Semantycznego i Wydziału Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego Światło. Warszawa

Referat: Metafora perspektywy. O doświadczeniu języka, komunikacji i dyskursu. 

DYDAKTYKA

NAUCZANE PRZEDMIOTY:
Seminarium magisterskie, seminarium doktoranckie

Językoznawstwo – wybrane zagadnienia

Gramatyka opisowa języka niemieckiego

Pragmalingwistyka

Translatoryka

WYJAZDY ZAGRANICZNE:

1. 23.-29.6.2007 LLP-Erasmus, seminarium: Das gegenseitige Bild der Gesellschaften Europas in den Massenmedien w ramach zajęć „Leksyka i frazeologia“, Uniwersytet Bielefeld

2. 17.12.2007 wykład gościnny: Metaphorik in polnischen Medien, Technische Universität Chemnitz, DaF

3. 6.-11.7.2009 LLP-Erasmus, seminarium: Falsche Freunde in Lexik und Phraseologie, Uniwersytet Bielefeld

4. 5.-13.6.2010 LLP-Erasmus, seminarium: Sprichwörter und Phraseologismen kontrastiv, Uniwersytet Bielefeld

5. 11.-18.6.2011 LLP-Erasmus, seminarium: Sprichwort – Parömiologie im interkulturellen Gefüge, Uniwersytet Bielefeld

6. 20.-31.8.2012 Szkolenie „Nowoczesne metody dydaktyki języków specjalistycznych (język niemiecki)”, Zürcher Hochschule für Angewandte Wissenschaften, Winterthur, Szwajcaria, w ramach programu „UR – nowoczesność i przyszłość regionu”, współfinansowanego przez Unię Europejską (Europejski Fundusz Społeczny)

7. 8.-19.10.2012, staż dydaktyczno-naukowy na Uniwersytecie Alpen-Adria-Universität Klagenfurt, Austria, w ramach programu „Budowa potencjału dydaktycznego Uniwersytetu Rzeszowskiego na poziomie europejskim”, współfinansowanego przez Unię Europejską (Europejski Fundusz Społeczny)

8. 8.-15.7.2013 LLP-Erasmus, seminarium: Das polnische Bild von Deutschland, Uniwersytet Bielefeld

9. 3-16. listopada 2013, Uniwersytet w Bernie (Universität Bern), Szwajcaria, staż dydaktyczno-naukowy w ramach programu „UR – nowoczesność i przyszłość regionu” współfinansowanego przez Unię Europejską (Europejski Fundusz Społeczny)

10. 11-22. maja 2015, Uniwersytet Warszawski, staż dydaktyczno-naukowy w ramach programu „UR – nowoczesność i przyszłość regionu” współfinansowanego przez Unię Europejską (Europejski Fundusz Społeczny). Wykład gościnny: „Lingwistyka tekstu i dyskursu" na studiach drugiego stopnia lingwistyki stosowanej (12.05.2015)

11. 11.9.2015 University of Helsinki, Wykład: „Euphemismus als Charakteristikum von Textsorten und Diskursen" w ramach seminarium: „Veiled language. Characteristic euphemisms in text types and discourses”. Research group CoCoLaC, Subgroup Text types and Discourses

12. 9.-13.5.2016 LLP-Erasmus, seminarium Euphemistische Illokutionen, Uniwersytet Bielefeld

13. 10.2.2018 wykład gościnny: „Deutsch-polnische Verständigungsdiskurse am Beispiel der Gemeinsamen Erklärungen der Bischofskonferenzen und der zweisprachigen Presse“, Kolokwium Naukowe Instytutu Germanistyki Uniwersytetu w Ratyzbonie (Niemcy)

PODNOSZENIE KWALIFIKACJI
tłumacz przysięgły – od 1998
PEŁNIONE FUNKCJE I PRACE ORGANIZACYJNE
- od 2013-2020 Kierownik Zakładu Pragmalingwistyki i Translatoryki w Instytucie Filologii Germańskiej, Uniwersytet Rzeszowski 

- od 2020 Kierownik Zakładu Językoznawstwa Germanistycznego i Translatoryki w Instytucie Neofilologii, Uniwersytet Rzeszowski

- Forum Semantyka – wiceprzewodniczący od założenia w 2017 roku
WYPROMOWANI DOKTORZY:

1. dr Katarzyna Lisowska (2017)

2. dr Katarzyna Gołaszewska (2020)

3. dr Beata Kupczyk (2020)
NAGRODY i WYRÓŻNIENIA
1. Nagroda indywidualna III stopnia Rektora UR za osiągnięcia naukowe w 2005 roku

2. Nagroda indywidualna II stopnia Rektora UR za osiągnięcia naukowe w 2013 roku

